YYULEYSN

1
AR AR
IN M2q
BWEN
aied S8l0uU JBAl2dEY
}o3yo avjoau} {9 Janeosy (Sh Hodejse Lposyd Aliend (v Joauo AEnD (gt Sa100 A3 (25 e
2
QMGN\NQ\M.\\ :0[jos3u02 E1EQ
oyjequil,g 2pIUIS fJE EIOILCD
E @ D:.mﬂ ?,._.___MQE_ mh_.u:m:d
io166elequ odiy @
spaaye suend
o b Y BEEPP @nueng ,JUAW b 1 Ve
g9¥3IW INDIZVL12IDY 6] o.m%
s 13 DTN+ IR WM RLL
N~
r
T T T ORL"E Tosussanjezaduel/-}PNid 105292LTS2| zLn| €0s°0€z°T9ZO| T
sejou Jaalsoay (or Amuent (og fuaA)ap Jo vondussaq (62 JAW0ISTD JequUInUNEd Xopu] e
6¥ci (va) oubnpoy 900 LI ¥ ‘IUILE[ID 9P BIA
"v'd's 1d eubep
jujod-peojun/-jdisoay {gg uoReUSaq oo v (a2
1 Bu P ssoib !
T'SeT 0'1TZ gam T IoTIIRD 99Ad DEOT - 3097100 onia
L3z By juBlem E10) (gZ | ubis ydedsia (g2 adfy Bupoed (12 oL0z swsioou] {0z odk Burddus (61
8.5¢6LveC —_
ON-BPIG umo owep|_| sselond HQWo / du3 LLOZ'LL'9L  Z098L6E000SS
Ih ubBlesof olusp gy soe|d yoedsiqg (4} JBWIOISND BjEp [euolippe (Gl 21eq "ON J3PIQ INoA (1} uBis 1no (0
0yl 15 InoA (01
0Z0Z 20" 80 Isllesy uoBBepy| [dMuenun @ald S — - S—
KAanjeg (L WbiaId (9 -diusuone|al [enjoesuod alj} 21[48puUn Yalym ‘suoqipuca Ino o b [TI=D 6E80L HA
Agpuoneai) ; - Buip:o20e uopeniasel Aadoid Aq spew s uopelielsuykietea T Z3ield-yosog-1a=god
o
DERT R0 ea| 0220Z01600|6281160001 R
SepiRdaa i 21 V23 | A0S |02 Z| Z)01| ‘Bed | WNT|  ON J8liddng (g Jswosng (L
| abed 990L£SS ou ajou Als Allaq (e *0U S}OWIBAlIBP pue JaLWwojsno Aloads aseald sauanb j|

B

a¥

oYV

AuBwag) 30
Yoeussiy L1866
L @3|¢-yosog-Haqoy
HAWe) yoruasiy 34 yosog Haqoy (g




Transport Order vt %ﬂ- Yy 7/ 4R

'-_=_.']

Mittente N® partita [VA

Data/ Date
Sender VAT-ID-No. &

07 -FER—2080

RUBERT B0OSCH FAHRZEUGELEKTRIK EISEN

ROBERT-BOSCH-ALLEE 1
D-399817 ETSENACH

Indirizzo del luogn di carico (di ritirc} Ordine di trasporto
Collection address Order code
. ERF~EC~-118&283
Candizioni di trasperto/Telivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
franco dom. franco fabbrica
Destratane  N© partita VA Dlieodomde L ltvors DHL FREIGHT GMBH
Consignee VAT-ID-No. dogana non sdoganato
i ngﬁaa I__-Iundear?i:la ERFURT

- : | BET DEN FROSCH-LCHERM 7
dazi pagat dai non paga
Ok Ol D-99098 ERFURT

MABNA FT S.P.A. [Qidnps (i Tele+43 361 43 30 40
g Fax:+49 361 49 30 411

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70086 MODUGND EXW

Assicurazione complementare Numera di dossier
Additional fransport Tnsurance | Terminal reference

Indlirizzo di consegna della merce g 1t
Delivery address ¥ o
Riferimenti de] cliente
Veluta Valore tfa assicurare | Customer's reference
Currency Value for insurance
el IMEP—INW-789502
Teminal di arrivo Numero telefanico
Destination terminal Contact tel.
BARI + 39 / 80 53185811
Marche e numeri Quantita tinballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Pese lordo in kg Valare (con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Descriptien of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency}
FARTS B44,. O

41 FLE | PARTS

Note

Peso tassabile in ki Totale peso lordo in k
EX WORKS Payable weight In Eg Total g?oss weight in kg

3. B4D 1y 0 00 60, Of B44. O

Din. X on x an % ot =
Richieste particolari / Special consignments

Istruzioni paricolari £ Spedial instructions Allegati.f Enclosures
- \'-.
L Y
. el
. MUEM bz e
Ritiro daf mittente Conseqna al destinatario IMPORTANT . o b dfinaedelmittent
Collection at sender Delivergy to consignee According to CAMR, transport u'amages have to be noted on the tryrfsﬁoﬁ{ &H-ﬂ&g}]mh i Sgam_p a?:bsjggature oﬁb#ﬁ!r s.r '.
upon delivery of the consignment. Damtaces nat visible exterally should be notifiedsn (4 /UGG Modu no (B
Data / Date Data / Date wiiting 1 the responsible EUROCONNECT terminal witbin 7 days after delivery. 9 ( A,

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

Orario / Time Orario / Time: ( ﬁ‘\ :EB m&ﬁ
Y 4

s
Firma delf autista / Driver’s i Firma del destinatari ifi E * .
St et | B Eomtncss name Hok ot ot gf"” 3’ %M&M
. fica sy it ;
; alih'e quantits”
/ \'»
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURDCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2




